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UMOWA
o wsp6lpracy naukowej, edukacyjnej

i kulturalnej

* rt4, fD?;zawarta w dniu ...{:.."-',......

poml9ozy:

PAfi STWOWYM UNIWERSYTETEM
MEDYCZNYM W POI.TAWIE

Poltawa

(Ukraina)

i

Parfstwow4 Akademi4 Nauk Stosowanych
im. ks. Bronislawa Markiewicza w

Jaroslawiu (Polska)

BILATERAL AGREEMENT
about scientific, educational

and cultural cooperation
/., zt,'t "D2i-established on 7 :..7 3. :,. 2.

between:

POLTAVA STATE MEDICAL
T]NTVERSITY

Poltava

(Ukraine)

and

State University of Applied Sciences in
Jaroslaw
(Poland)

PANSTWOWYM UNIWERSYTETEM
MEDYCZNYM W POI.TAWIE

(Ukraina) reprezentowany przez REKTORA,
PROF. DR HAB. WIACZESLAWA ZDANA
oTaz PANSTWOWA AKADEMIA NAUK
STOSOWANYCH IM. KS. BRONIST-AWA
MARJilEWICZA z siedzib4 w Jaroslawiu
(Polska), reprezentowana przez REKTOR
PANS DR BEATD REJMAN (dalej - Strony),
dla ustalenia ramowych zasad wsp6lpracy
partnerskiej dqz4c do osi4gnigcia wysokiego
poziomu studi6w oraz do rozwoju badan

naukowych, decydujq sig nawiqzai wzajemn4
wsp6lprac9 i zapewnii wymiang doSwiadczeri
w edukacii i dzialalno5ci naukowei.

POLTAVA
Ul\[I\rERSITY

STATE MEDICAL

Poltava, (Ukraine), represented by the
Rector. Prof. VIACHESLAV ZHDAN
and THE STATE UNIVERSITY OF
APPLIED SCIENCES IN JAROSLAW
(POLAND), represented by BEATA
REJMAN, PHD (RECTOR), (further -
Parties) in order to determine partner
cooperation principles and to achieve high level
of study, as well as scientific research
development are going to collaborate and
exchange experience in the field of education
and science.

ET $r
Strony podejmuj4 wsp6lne dzialania w celu
polqczenia wysilk6w w rozrviA4rwaniu
zagadniefi i problem6w w pracy dydaktycznej,
naukowo-badawczej i wychowawczej,
wvmianie do$wiadczeri w okreSlonych

Parties shall work together to combine efforts
in order to solve issues and problems in
teaching, research and educational fields,
exchange of experience in certain directions,



kierunkach oraz uDowszecnnlanlu
wsp6lczesnych technologii edukacyjnych.
Strony zgodnie o6wiadczaj4 2e sq

zainteresowane:
a). wsp6lprac4 w zakresie wsp6lnych badari
naukowych i wymian4 wynik6w
prowadzonych prac badawczych przez kzt2d4
ze stron,
b). wymian4 nauczycieli akademickich w celu
prowadzenia wyklad6w,
c). wymian4 student6w i pracownik6w, w tym
organizacj4 stu2y
i pracownik6w,

dla student6w

d). organizacj4 wsp6lnych konferencji
naukowych i seminari6w,
e). przygotowaniem wsp6lnych publikacji na
podstawie wynik6w badafi naukowych i
naukowo-metodycznych,
f). wymiara literatury naukowej i dydaktycmej,
g). wymianq doSwiadczeri w organizacji
procesu dydaktycmego i program6w studi6w o
podobnych specj alnoSciach,
h). zorganizowaniem wsp6lnych przedsigwzigi
kulturalnych,
i). organizacj4 dziatai, kt6re przyczyni4 sig do
nawi4zania stosunk6w w sferze nauki,
j). wspolpracq w opracowaniu, wdro2eniu i
rozwoju program6w nauczania, w tym
wsp6lnych kurs6w,
k). udzialem w projektach zwi4zanych z
edukacjq. badaniami i rozwojem
organizowanych przez drugq strong w
kategoriach projektu partnerskiego w
dziedzinach stanowi4cych wsp6lny interes,
l). promocj4 innych dzialan w obszarze
wsp6lpracv uzsodnionvch orzez obie Strony.

dissemination of contemporary educational
technologies.

Parties state that they are interested
cooperauon concemlng:
a) joint scientific research and exchange
research results conduqted by each of
Parties,
b). exchange of academic staff to conduct
lectures,
c). exchange ofstudents and staff, including the
organization of training for students and staff,
d). organization of joint scientifi c conferences
and seminars,
e). preparation ofjoint publications on the basis
of results in scientific and scientific-
methodological research,

0 exchange of scientific and teaching
literature,
g). exchange of experience in the organization
of the educational process and study programs
with similar specializations,
h). organization ofjoint cultural ventures,
i). organization of activities that will contribute
to establishing relations in science.
j). cooperation in curriculum development,
including joint courses and curricula,
k). participation in projects related to
education, research or development organized
by the other party, as a project partner, in the
fields repres enting mutual interest,
l). promotion of other activities agreed by both
Parties.
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1. Strony zobowi4ztj4 sig w ramach
wsp6lpracy, do podejmowania nastgpuj4cych
zadah:.

a). corocmej wymiany student6w popnez
zorganizowanie szkol jgzykowych dla
student6w (zimowej oraz letniej) w celu
prowadzenia komunikacji w jgzyku polskim,
b). prowadzenia wyklad6w,

1. In the framework of collaboration the
Parties undertake to take the following tasks:
a). to organize language schools for students
(winter and summer) for the purpose of
communication in Polish (annual exchange of
students),
b). to conduct lectures,
c). to exchange experience and to use new
information technologies in teaching and
research.



c). wymiany do6wiadczeri i wykorzystania
nowych technologii informacyjnych w procesie
nauczania i badaniach naukowych,
d). wspolorganizowania program6w
kulturalnych i sportowych,
e). wymiany wydawnic&v i publikacji,
f). wymiany program6w nauczania.
g). organizaili i prowadzenia wsp6lnych
konferencji naukowych i sympozj6w,
h). udzialu delegacji w wydarzeniach w mych
dla Stron umowy.
2. Poszczeg6lne zadania podejmowane w
ramach wsp6lpracy bgd4 realizowane na
podstawie szczeg6lowo uzgadnianych
program6w roboczych ustalanych przez
Strony.
3. Strony zgodnie oSwiadczaj4, ze programy
robocze bEde miaty posta6 pisemnego
dokumentu podpisanego przez upowa:2nionych
przedstawicieli obu Stron umowy, co najmniej
na dwa. tygodnie przed planowanym
rozpoczgciem zadania podejmowanego w
ramach wspolpracy.
4, Programy robocze powinny zawieral
przynajmniej harmonogramy uwzglgdniaj4ce
zadania (obowi4zki) Stron i zasady
finansowania przedsigwzigi, a takZe inne dane,
jeheli przycryniai sig bgdq do jak najlepszego
wvkonania zadari.

d). to oo-organize cultural programs and sport
events,
e). to exchange publications,
f). to exchange curricula,
g). to organize joint scientific conferences and
symposia,
h). to take part in the evqnts important for the
Parties ofthe agreement.
2. Various tasks to be undertaken within the
framework of cooperation will be implemented
on the basis of agreed work programs,
specifically determined by the Parties.
3. Parties agree that work programs will have
the form of a written document signed by the
authorized representatives of both Parties of
the agreement, at least, two weeks before the
planned activity in the framework of
cooperation.

4. Work programs should include, at least, a

schedule, taking into account the Parties duties
and projects finance principles, as well as other
data, if they contribute to the optimal
performance of the tasks.

s3 $3
1. Strony ponoszq odpowiedzialnoSd za
dotrrymanie warunk6w umowy i warunk6w
szczeg6lowych okre5lonych pruez programy
robocze, o kt6rych mowa w $ 2 pkt 2-4.
2. W przypadku, gdy jedna ze Stron nie mo2e
dotrzymaf warunk6w umowy lub zobowi4zah
przyjgtych na siebie w programie roboczym,
powinna niezwlocznie zawiadomii o
zaistnieniu przeszkody drug4 Strong i jezeli to
moZliwe podj46 dzialania zmierzaj4ce do
zmniejszenia szkody oraz zaproponowai
rozwi4zanie, kt6re mogloby byt przez ni4
rtrzryJ?te.

3. Spome kwestie, kt6re mog4 powstad w
procesie realizacji umowy i/lub program6w
roboczych rozwirylwane bgdq na zasadzie
oboo6lnego dodatkoweso porozumienia.

l. Parties are responsible for compliance with
contract terms and conditions specified by the
detailed work programs referred to $2 point 2-
4.

2. If one of the Parties can not comply with the
conditions of the contract or the commitments
made in the work program, it shall immediately
noti$ the other Party of obstacles and, if
possible, to take steps for obstacle reduction
and to propose a solution that could be adopted
by it.

3. Contentious issues that may arise during
contact realization and/or work programs will



4. Strony mogq wprowadzal zmiarry i
uzupelnienia do niniejszej umowy wyl4cznie na
piSmie w postaci aneks6w podpisanych przez
obie Stronv.

be solved due to mutual supplementary
agreement.

4. All amendments or modifications to this
agreement shall require the written consent in
the form of addenda signed by both Parties.

s4
Umowa wchodzi w Lrycie w dniu jej podpisania
i jest sporz4dzona na czas nieokre6lony.
Strony zastrzegajq sobie prawo do jej
zerwania, o czAm poinformuj4 wcze6niej w
formie pisemnej.

The Agreement shall come into force on the
date of its signing and is signed for an indehnite
period. Parties reserve the right to rupture the
agreement and shall inform about it in writing
form in advance.

ss Q5
Niniejsza Umowa sporz1dzona zostala w
j ednobrzmi4cyc\ egzemplarzach dla kazdej
Stron i ma iednakowa moc uarna

2
ze

This Agreement is drawn up in two original
copies; all original copies hereof are identical
and leeallv equal.

PANSTWOWY UNIWERSYTET
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PANSTWOWA AKADEMIA NAUK

STOSOWANYCH IM. KS. BRONIST,AWA
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37-500 Jaroslaw, ul. Czamieckiego 16, Polska

tel. +48 16 6244632
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STATE UNIVERSITY OF APPLIED
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37-500 Jaroslaw (Poland), 16 Czamieckiego
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